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HU_PROFAmiran Gamkrelidze 
L. SAKVARELIDZE NATIONAL CENTER FOR 
DISEASE CONTROL AND PUBLIC HEALTH 
TBILISI 
9 M. Asatiani Street 
Tbilisi 
0177 
Georgia 

Re: To carry out the following activities as a participating site in the WHO Rotavirus surveillance network 
We are enclosing the Agreement for Performance of Work between the World Health Organization and L. 

SAKVARELIDZE NATIONAL CENTER FOR DISEASE CONTROL AND PUBLIC HEALTH , TBILISI , in the amount of USD 
12,060.00 (Twelve Thousand Sixty) , for conducting the above-mentioned work . We also attach two attachment(s) referenced 
in the Agreement. 

We kindly request that you return , duly signed , one copy and keep one copy for your files . 

For any technical or scientific questions, please contact Giorgi KURTSIKASHVILI , gku @euro.who.int. 

On behalf of the World Health Organization, we would like to thank you for your collaboration . 

WHO Global Service Centre 
cc : WHO Georg ia 

Concerne: To carry out the following activities as a participating site in the WHO Rotavirus surveillance network 

Veuillez trouver ci-joint I' Accord pour Execution de Travaux entre !'Organisation mondiale de Ia Sante et L. 
SAKVARELIDZE NATIONAL CENTER FOR DISEASE CONTROL AND PUBLIC HEALTH, TBILISI , pour un montant de USD 
12,060.00, vous permettant de mener a bien le travail susmentionne. Veuillez egalementtrouver 2 piece(s) jointe(s) 
mentionnee(s) dans I'Accord . 

Veuillez nous retourner, dOment signee, une copie de I'Accord et en conserver une pour vas dossiers. 

Pour toutes questions a caractere scientifique ou technique , veu il lez contacter Giorgi KURTSIKASHVILI , 
gku @ euro.who .int. 

Au nom de !'Organisation mondiale de Ia Sante , nous vous remercions de votre collaborat ion . 

Centre mondial de services de I'OMS 
cc : OMS Georgia 



{/~~~ ~ World Health &'j k ~0 . . 
~ I' iff rgan1zat1on 

WHO/GSC/GPL 
Block 3510 WHO Reference/ Reference OMS 

-7~ 

AGREEMENT FOR 
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Malaysia 

The WORLD HEALTH ORGANIZATION hereby agrees to provide to 

WHO Registration 
Purchase Order 
Reg . File 
Unit Reference 

L 'ORGAN/SAT/ON MONO/ALE DE LA SANTE s'engage par Ia presente a tournir a 
L. SAKVARELIDZE NATIONAL CENTER FOR DISEASE 
CONTROL AND PUBLIC HEALTH 

TBILISI 

Director General 

Tbilisi 

Georgia 

2014/417125-0 
200980842 
2014-417125 
WHO CO GEO/GKU 

The Maximum amount of! Un montant Maximum de: USD 12,060.00 (Twelve Thousand Sixty) in respect of/en vue de: 
To carry out the following activities as a participating site in the WHO Rotavirus surveillance network 

For the period financed by this Agreement 
Periode du projet tinancee par le present Accord 

From/De: 15-APR-2014 
To/A: 31-DEC-2014 

Summary of work/ Description sommaire des travaux: 

Descript ion of work under this AgreemenV Description des travaux taisant /'objet du present Accord: 

As described in Terms of Reference 
Financial arrangements/ Dispositions financieres: 

p d f II /L ayments w1 I be ma e as o ows t ff t ' es versements seron e ec ues comme swt: 
Deliverable/ Resultat Due date/ % Currency amounU 

Date rem ise Montant en de vise 
1 Counter-signed contract 15-APR-2014 50.00 6,030.00 
2 Technical Report 1 0-DEC-2014 0.00 0.00 
3 Financial Statement 31-DEC-2014 50.00 6,030.00 

Annexes 

The following annexes form an integral part of this AgreemenV Les annexes listees ci-dessous font partie integrante de /' 
Accord· 

Annex/Annexes File Name/ Nom du fich ier 
1 Terms of Reference 
2 Budget breakdown 

In the event that the annexes contain any provisions which are contrary to the terms of this Agreement , the terms of 
this Agreement shall take precedence/ En cas de contradiction entre les dispositions des annexes et celles de 
/'Accord, les dispositions de /'Accord prevaudront dans tous /es cas. 

WHO financial references/ References financieres de / 'OMS 

Project Task Award Expenditure Expenditure % USD 
Type Organizat ion 

1 EUGE01408062 7.1 61972 513-Contractual EU_GEO 98.34 11 ,860.00 
Serv, General WHO 

Country 
Office , 
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2 EUDCE1408432 16.2 61972 513-Contractual EU_GEO 1 66 200.00 
Serv, General WHO 

The undersigned part ies, hav ing read the terms and 
General Cond it ions, hereby conclude the present 
Agreement and confirm the ir agreement and acceptance 
thereof. 
ON BEHALF OF WHO/ POUR L'OMS 

Responsible WHO Technical Officer: 
Fonctionnaire technique responsable de /'OMS: 

Giorgi Kurtsikashvili 
National Professional Officer 
EU_GEO WHO Country Office, Georgia 

Approved by : 
Approuve par: 

Rusudan KLIMIASHVILI 
Head 
EU_GEO WHO Country Office, Georgia 

Authorized Signatory: 
Signataire autorise: 

~~ 
Coordinator 

Globill Procurement and logistics 
(WHOIGMGIGSCIGPL) 

Devarany Karpay Karuppiah 
Procurement Assistant 
HQ/GSC Global Service Centre 
17-APR-2014 

AGREEMENT FOR PERFORMANCE OF WORK 

Country 
Office, 
Georgia 

Les parties souss ignees, ayant lu les modalites et les 
Cond it ions Generales, rat if ient I' Accord et conf irment 
leur acceptation. 

CONTRACTOR/ CONT 

Date: 

Name & Title/ Nom & Fonction : 
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GENERAL CONDITIONS 

1. lt ts understood that the execuuon of the work does not create any employer/employee 

relahonshlp . In thiS respecl. the contractor shall be solely responstble for the manner tn 
wh1ch the work IS carried out. Thus , WHO shall not be responsible for any loss. acctdent, 

damage or injury sulfered by any person whatsoever arising in or out of the execution of 
this work, including traveL Insurance coverage tor any such loss, accident. damage or 

inrury w•ll be the contractor's responsibility , including where appropnate, insurance 

coverage for persons used by the contractor to carry out the work. 

Wtthout prejudtce to the foregoing . WHO may in certain cases provide Insurance coverage 
lor the contractor lor travel 1n WHO veh1cles. WHO declines all respons1b1lity lor 

non-payment by the 1nsurance company of all or part of a cla1m submitted by or for the 
contractor for any accident. In case of such non-payment. the contractor shall be obliged 

to immediately re1mburse all or part of any advance whiCh WHO may have pa1d to the 

contractor . 

2 All nghts in the work , including ownership of the orig1nal work and copynght thereof , 

shall be vested 1n WHO, which reserves the nght (a) to revise the work. (b) to use the 

work 1n a different way from that originally envisaged. or (c) not to publish or use the work. 

3. If the option, on the face of th1s agreement. for payment of a f1xed sum apphes . that 
sum is payable in the manner prov1ded, subJeCt to proper performance of the work. If the 
op tion tor payment of a max1mum amount applies, the funds shall be used exclusively for 

the work specified in th1s agreement and any unspent balance shall be refunded to WHO. 

In thiS latter case. any financial statement required shall reflect expenditures according to 
the relevant ma1n categones of expenditure. Contractors who are legal entitles 

(hereinafter referred to as "Company Contractors") must submit an 1nvoice to the 
contracting WHO department or the WHO Global Service Center 1n order to receive 

payment. lnvo1ces are not requued from contractors who are 1ndiv1duals (hereinafter 
referred to as "IndiVIdual Contractors"), who can be patd upon recetpt by the contractmg 

WHO department of the required deltverables (includtng any requtred techntcal reports 

and financial statements) in a sattsfactory manner. 

The tnvotce from Company Contractors shall reflect any tax exempt ion to whiCh WHO 

may be entitled by reason of the immunity it enjoys. WHO is. as a general rule . exempt 

from all direct taxes. custom duttes and the like, and the Company Contractor w1ll consult 
with WHO so as to avotd the rmposttton of such charges w1th respect to thts agreement 

and the work performed hereunder. As regards excise duties and other taxes Imposed on 

the proviston of goods and services (e.g . value added tax) , the Company Contractor 
agrees to verity tn consultation wrth WHO whether in the country where the tax would be 

payable. WHO IS exempt !rom such tax at the source. or entttled to clatm retmbursement 

thereof. II WHO IS exempt from value added tax . this shall be indtcated on the 1nvotce. 

whereas if WHO can claim reimbursement thereof. the Company Contractor agrees to list 

such charges on tis 1nvo1ces as a separate item and. to the extent required , cooperate 

with WHO to enable reimbursement thereof. 

WHO shall have no responsibility whatsoever for any taxes, duties or other contrtbutions 

payable by contractors. Payment of any taxes, duties and other contributions whtch a 

contractor may be required to pay shall be the sole responsibility of that contractor who 

shall not be entitled to any reimbursement thereof by WHO. 

4. 11 the work is not satisfactonly completed (and. where applicable. delivered) by the date 

fixed 1n this agreement and/or II any linanctal statement requtred tS not sattsfactorily 

submitted to WHO '" accordance wtth general condit1on 5 below. WHO may spec1ly an 
additional penod wtthin whtch th1s agreement must be sattsfactonly performed . NormaUy 

such additional penod should be of at least one week's duration. unless 11 is clear !rom the 

agreement that 11 was parttcularly tmportant that the performance be completed on the 
date speclfted. 1n wh1ch case WHO may specify a shorter period or refuse to grant any 

addttionat period at all. In the event that the work is not satisfactorily completed and 

delivered on the date fixed, or any additional penod granted by WHO and/or if any 

financial statement required is not satisfactorily submitted to WHO in accordance with 
general condition 5 below, WHO may rescind this agreement (in addition to the other 

remedies). subject to an equitable arrangement being made in case of delay caused by 
force majeure. 

5. The contractor shall complete and deliver the work to WHO (includtng any techntcal 

report that may be required) by the date fixed 1n this agreement or any add1t1onal penod 
that may be granted by WHO under general condilton 4 above. Any financial statement 

AGREEMENT FOR PERFORMANCE OF WORK 

Unit Reference WHO CO GEO/GKU 

CONDITIONS GENERALES 

1 H n'est pas 1nsutue de relattons d'employeur a employe aux f1ns de l'execullon des travaux 
A cet egard . te contractant est seul responsabte de Ia manu~re dent les travaux sent executes 

Ainst, I'OMS ne sauratt assumer. a 1'8gard de quelque personne que ce son. aucune 

responsabihte pour route perle. tout accident. tout dommage ou toute blessure sub1s au cours 
ou en ratson de !'execution des travaux au d'un d9ptacement tes concernant . La mtse en place 

d'une couverture d'assurance pour toute perte. tout acctdent . tout dommage ou toute blessure 

subis au cours ou en ratson de l'execut1on des travaux sera de Ia responsabtltl8 du contractant 

y compns le cas 8cheant. toute couverture d'assurance pour les personnes auxquelles le 
contractant recourt pour l'execullon des travaux 

Sans preJudice de ce qu1 precede, I'OMS peut. dans certa1ns cas. tourn1r une couverture d' 

assurance au contractant en cas de deplacement dans un vehtcule de I 'OMS L'OMS d8clrne 

toute responsabriiU~ pour le non-patement par Ia compagnre d'assurance de Ia totallle ou d'une 

partie d'une demande d'tndemntsatton soum1se par ou pour le contractant sutte a un acctdent 

En cas de non-patement. le contractant sera obhge d' tmmedtatement rembourser Ia totallte ou 

une partie des avances que !'OMS pourrait lut avoir versees 

2. Taus les drotts attaches aux travaux. y compris Ia propnete des travaux ongtnaux et le drott 

d'auteur y afferent . seront d8volus a I'OMS qut se reserve le droit a) de nh1ser les travaux. 

b) d'utiltser les travaux d'une autre mantere que celle 1nitralement envtsagee. ou c) de ne pas 
publter n1 ultltser les travaux 

3. Si !'option applicable - prevue au recto du present accord - est celle du patement d'une 

somme fixe . cette somme est payable dans les condtttons prevues, sous reserve de l'execuuon 

sattsfaisante des travaux. Sr l'optton applicable est celle du patement d'un montant max1mum. 

les fonds seront utilises exclustvement aux ftns des travaux prec1ses dans !'accord et tout solde 

non utilise sera rembourse a I'OMS. Dans ce dern1er cas. les 9tats ftnancters requts devront 

tndiquer tes montants engages pour tes pnnctpaux pastes de depense Ahn d'etre paye. les 
contractants qut sent des personnes morales (c•-apres denommes ~ Personnes Morales") 

dotvent presenter une facture au departement contractant de I'OMS ou au centre mondral de 

services de I'OMS. Les contractants qu1 sent des personnes phystques (ct-apres dEmommes " 

Personnes Physiques~) ne sent pas tenus de presenter de facture et peuvent etre payes au 

moment de Ia recept1on. sous une forme sattsfa1sante. des llvrables requts (y compns tout 

rappor1techn1que et €!tat f1nanc1er reqUIS) par le departement contractant de t'OMS 

La facture des Personnes Morales devra relleter toute exonerat ton d'tmp6t a laquelle I'OMS 

pourratl avo1r droll en vertu de l'immunll8 dent el!e JOUII De manu~He generate. rOMS est 

exoneree de tout impbt dtrect. de tout droit de douane et cle taus drorts et taxes stmJ!a1res. etla 

Personna Morale devra se mettre en rapport avec I'OMS a fin d evrter l'appllcat•on des dl!es 
charges en rapport avec le present accord et les travaux qu• en resultant En ce qu1 concerne 

les tmp6ts et autres charges 1nd1rects tmposes sur Ia fourntlure de btens et de servtces. (par ex 

taxe a Ia valeur ajoutee) . Ia Personna Morale accepte de verifter en consultatton avec I'OMS si . 

dans le pays oU Ia charge serait extgtble , I'OMS est exoneree de ladite charge a Ia source ou 

est en droit d'en r9clamer le remboursement. 81 I'OMS est exoneree de Ia taxe a Ia valeur 

aJoutee , eel a devra etre tndique sur Ia facture , tandts que s1 !'OMS est en droll den rectamer le 

remboursement. Ia Personna Morale accepte de menttonner cette charge de fayon separee sur 
ses factures et , si necessatre . de cooperer avec I'OMS afin d'en obtenir le remboursement 

L'OMS n'encourra aucune responsabilite pour quelque taxe. dro1t ou autre contnbutton dU par 
les contractants. Le patement de que!que taxe. droit ou autre contnbut1on qu 'un 

contractant pourrait etre tenu de payer sera de l'enttere responsab1ilte de celui-ci et 11 n·aura 
drott a aucun remboursement de Ia part de I'OMS ace tttre 

4. St les travaux ne sent pas accomphs correctement {et . le cas echeant. fourn1s ) a Ia date 

prevue par l'aCCOrd OU Si lOUt 8tat f1nanc1er reqUIS n'est pas SOUmiS de layon Sa\lsfatsante a 

I'OMS conformement a Ia condthon generale 5 ct-dessous. t'OMS peut accorder un delat 

supptementatre a l'exptratton duquel !'accord dOll etre execute de tayon sattslaiSante . En regie 

generale . ce d91at suppt9mentalfe est d'une sematne au mains. a moms qu'il ne ressorte 

clatrement de l'accord qu 'il €!tail particuli9rement important d'achever les travaux a Ia date 
initialement prevue . auquel cas !'OMS peut accorder un d81ai plus court au refuser Ia moindre 

prorogation. St les travaux ne sent pas accompl is et fournts de lacon sat tsla1sante a Ia date 

prevue ou a J'exptratton de tout detal supplementa tre accord€! par I'OMS . etlou s1 tout etat 
financier requis n'est pas soumts de lacon sattsfarsante a I'OMS contormement a Ia condtlton 
generale 5 Ct-dessous. I'Organtsat1on peut r9stlter l'accord (sans prE!Judrce d'autres recours ). 

sous reserve d'un arrangement 8quttable st le retard est consecuhf a un cas de Ioree maJeure 

5. Le contractant accompltt et fourntt les travaux a t'OMS (y compns tout rapport techn ique qu1 
pourratl E!tre requts) a Ia date prevue par I' accord ou 8 l'expnat1on de tout delat supplementarre 
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requ1red shall be submitted w1lh1n thirty (30) days therealter at the latest. ll the payment 

schedule on the face of th1s agreement prov1des lor a final payment upon completion of 

the work. thts tina! payment shall be made only after satisfactory receipt of all deliverables 
called for under this agreement. including any technical report and financial statement. 

6. Each Individual Contractor certifies that he/she does not presently. and will not during 

the term of th1s agreement. hold any form of contractual relationShip w1th WHO (including 
any WHO regional. country or protect office . as well as any programme. center or other 

enury where stall IS subJeCt to WHO Statl Regulat1ons and Rules) that confers upon the 

Individual Contractor the status of a WHO stall member. The IndiVIdual Contractor 
understands that a false statement may result in the cancellation ol any or all contracts. 

and/or the withdrawal of any oiler of a contract, with WHO . 

7 11 and to the extent the work to be performed under this agreement includes surveys or 

1nterv1ews tnvolving human participants (hereinafter referred to as "research"). the 

following shall apply· 

7.1 Ethtcal Aspects 
11 tS the respons1b111ty of the contractor to safeguard the rights and wellare of human 

subjects involved 1n research performed under this agreement. 10 accordance w1th the 

appropnate national code of eth1cs or legislation. 1f any, and in the absence thereof . the 

Helstnki Declaration and any subsequent amendments. Pnor to commenc1ng any such 

research. the contractor shall ensure that (a) the nghts and wellare of the subjects 

tnvolved 1n the research are adequately protected. (b) freely given tnformed consent has 
been obtained for all parttc1pants, (c) the balance between risk and potential benefits 

tnvolved has been assessed and deemed acceptable by a panel of independent experts 

appointed by the contractor, and (d) any special national requirements have been met. 

7.2 Regulatory Requirements 
It is the responsibility of the contractor to comply with the relevant national regulations 

pertaining to research involving human subjects. 

7.3 Protection of Subjects 

Without prejudice to obligations under applicable laws, the contractor shall make 

appropriate arrangements to eliminate or mitigate any negative consequences to subJects 
or thetr families resulling from the conduct of the research under thts agreement. Such 

arrangements shall to the extent feas1ble include appropriate counsel1ng . med1cal 

treatment and linanc1al relief. The contractor furthermore undertakes to protect the 

conlidentiality of the information relating to the possible identification of subjects 1nvotved 

1n the research 

8. Any matter relating to the interpretation or application of this agreement which is not 
covered by its terms shall be resolved by reference to Swiss law Any d1spute relating to 
the interpretation or application of this agreement shall, unless amicably settled, be 

subject to conciliation. In the event of failure of the latter, the d1spute shall be settled by 

arbitration. The arbitration shall be conducted 1n accordance with the modaliltes to be 

agreed upon by the parties or. in the absence of agreement. with the Rules of Arbitration 

of the International Chamber of Commerce The parties shall accept the arb1trat award as 
final 

9. Nothmg conta1ned in or relating to this agreement shall be deemed to const1tute a 
waiver ot any at the privileges and immunities enJoyed by WHO and/or as submitting 

WHO to any national coun JUriSdiCtion . 
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accord€ par t'OMS en application de Ia condition generate 4 c1-dessus Tout etat l1nanc1er 

requ1s est soumts au plus tard dans les !rente (30) JOUrs qu1 su1vent. S1 le catendner de 

paiement prevu au recto de !'accord prE!voit le pa1ement a Ia hn des travaux. cetu1·c• n·est 
eflectue qu 'apres reception . sous une forme satJs!a1sante . de taus tes livrables extgE!s aux 

termes de !'accord. y compns les rapports techniques et les €!tats linanc1ers. 

6. Toute Personna Phys1que cerhl1e qu 'e1le n'a pas actuellement et n·aura pas pour Ia duree 
du present accord, de relat1on contractuelle avec !'OMS (y compns les bureaux r9gtonaux de I' 

OMS . les bureaux de pays ou de projet . tes programmes . centres ou ent1tE!s ou le personnel 

est soum1s au Statui et au R8gtement du Personnel de !'OMS) lut conf9rant le statui de 

membre du personnel de I'OMS . Toute Personne Phys1que comprend qu 'une tausse 

d9claratlon de sa part peut entrainer f'annulat!on de taus tes centrals . etlou le retra1t de toute 

oflre de contra!. avec I'OMS 

7. Si et dans Ia mesure oU les travaux a eflectuer dans le cadre du present accord 1nctuent des 

9tudes ou tnterv1ews tmphquant des 8tres huma1ns (ct·apr8s dEmommE!s "recherches~ ou 

•etude de su)ets huma1ns·). les po1nts su1vants sent appllcables 

7 1 Aspects E!th1ques 

11 1ncombe au contractant de s·assurer qu 'au cours des travaux etfectues dans le cadre de cet 

accord et 1mphquant I'E!tude de sutets humains. les droits et Ia sante de ces dern1ers so1ent 

proteges contormE!ment au code d'E!thtque ou a Ia l8g1slation du pays. ou . a d9faut , a Ia 
oectarallon d'Hets1nk1 et aux amendements qu1 pourra1ent h.,11 etre ultE!neurement apportE!s 

Avant de commencer toute recherche . le contractant doll s'assurer que a. les drOI\S et le 

bten-~tre des suJels 1mpliquE!s sent suffisamment proteges. b. te consentement hbre et E!c la•r€ 

a 9t9 Obtenu pour taus les partiCipants, C des expens lndf!pendants d8S1gn8s par le 

contractant ont evatue tes nsques et les avantages potent1ets et ont Juge qu'ils s'E!qui11brent de 

mani8re acceptable et; d. toute exigence panicullere de Ia rE!glementat1on nattonate a ete 
satislaite. 

7.2 Exigences rE!glementa1res 

U incombe au contractant de respecter Ia rE!glementat ion nat1onale relative aux recherches 
1mpliquant I'E!tude de sutets huma1ns. 

7 3 Protect1on des su)ets humatns 

Sans preJudice des obhgat1ons lut 1ncombant aux termes des lo1s en vtgueur . le contractant 

prendra des mesures appropnees en vue d'E!l1m1ner ou d attenuer toute consequence negauve 

pour les sutets ou leur fam1lle resultant de Ia conduHe des recherches dans te cadre de cet 

accord . Ces mesures comprendront. dans Ia mesure du poss1ble. des conse11s appropnes. un 

traitement mE!dical et un d9dommagement linanc1er Le contractant s'engage en outre a 

prot9ger le caractere conl1dent1el des Informations qu1 pourra1ent permettre d'tdentil1er tes 
SUjeiS 1mphqu8s dans les 9tudeS 

8 Toute queshon concernant !'application ou l'interprE!tallon du present accord que tes 

d1sposit1ons de ce dernier ne permettent pas de rE!soudre dOll 8tre rE!solue par rE!terence au 
dro1t su1sse . Tout diffE!rend relat1t a !'application ou a l1nterpretat1on du present accord qu1 

n'aura11 pu etre resolu a !'amiable !era !'objet d'une conctl1ai10n En cas d'E!chec de celle -c1. te 

difl8rend sera r8gl€ par arbitrage. Les modai1tE!s de l'arb1trage seront convenues entre les 
parties ou . en I' absence d'accord. dE!term•nE!es seton le Regtement d'arb•trage de Ia Chambre 

de Commerce 1nternallonate. Les part1es reconna1ssent que Ia sentence arb1trate sera l1nale 

9. Aucun des termes du present accord ne sera cons1d8r€ comme const1tuant une 

renonc1at1on a quelque pnvtlege ou 1mmun1te que ce so1t dent JOuit !'OMS et/ou comme 
constituant une soumtss1on de I'OMS a Ia competence d'un quelconque tnbunal nat1ona1. 
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